M.H. HukoJ1aeBa
JOIIEHT, KaHIUIaT (PUIOJOTUUECKUX HAYK, MOIEHT Kadeaphl 3apyOeKHON
¢dunonoruu ['ocyaapcTBEHHOr0 aBTOHOMHOTO 00pa30BaTEIBLHOIO YUPEIKICHUS
BbIciiero oopazosanust MI'TIY (r. Mocksa, Poccusi)

®YHKIIUU JEKCEMBI ‘PENNY’ B COCTABE AHTJIMMCKHX
NANOM, PENPESEHTUPYIOHINUX KOHHEIT «JIEHBI'N»

[IpencraButenu pa3HBIX HAIMOHAJIBLHOCTEH SIBIISIFOTCS BBIPABHICIIMU
Pa3HOOOpPa3HbIX, W, MO-CBOEMY, YHUKAJIBbHBIX KYJIBTYpP, B KOTOPBIX, KOHIICTITY
«JIEHBIU» OIpEAeIeHO CBoe 0co0oe MecTo. [leHbrm — 3TO OAHA. M3 CTOPOH
MaTepuagbHO-ACHEKHON U TYXOBHO-HPABCTBEHHOHN KyJIbTYPBIHAPOAA, a SI3bIK —
OJIHO U3 CPEJCTB BBIPAKCHHS HAIMOHAJIBLHOTO Xapaktepa. HMiauomsl,
PENPE3CHTUPYIONINE KOHIIENT <JIEHbIW», TO3BOJIAIOT “Y3HAaTh OTHOIICHHE
aHTJINYaH K 3TOMY (DEHOMEHY.

KoHuenrt «aeHbru», SBISACH CIOKHBIM KOTHWPHBHBIM OOpa30BaHHEM,
BKJIFOUAIOIIUM B CeOsl PsiJl MOHATUHHBIX, OOPa3HbIX M IEHHOCTHBIX MPU3HAKOB
[1, c. 78], yxke OKOJO mojJyTopa JECsTKA JE€T TPHUBJICKACT BHUMAaHUE
JUHTBUCTOB. B mepByro oudepenar MoxHQ HA3BaTh (yHAAMEHTAIbHYIO PabOTy
1O0.C. CtenanoBa 0 KOHCTaHTax PYECKON KyJbTyphl [2], B KOTOpOW Hapsmy c
IPYTMMH KOHIIEITAMH PAaCCMaTFPUBACTICH KOHIENT «AeHbIm». CyliecTByeT
HECKOJIbKO  JIMCCEPTAllMOHHBIX HECIACAOBAHHM, TOCBSIIEHHBIX H3YYCHHUIO
KOHIIENITA <«JIGHbIW» Ha TPUMEPE pa3HbIX S3BIKOB U AK€ BapHUAHTOB
aHTIIMCKOro s3bika [3; 4;.5],% Takke (UIOJIOTHISCKUX U JTUHTBHCTHYCCKHUX
crareii [1; 6].

Konuenr «gieHpI'n» "TIpEACTAaBICH MIHUPOKOM JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOU
napagurmMoil BOMHOIrux sizbikax. Cpelid JIEKCUYECKUX €IMHUIL, HOMUHUPYIOLIUX
ATOT KOHUEIIE, B aHIJIMHCKOM S3bIKE, MOXHO HAa3BaThb JICKCUYECKUE E€IUHUIIbI,
o0o03HavaeUueE!

L/ «eHexHbIN 3HaK» (COIN — MoHeTa, bill — kymiopa, note — GaHkHOTAa,
cheque - 6aHKOBCKHIT YeK);

2\, KHOMHWHAIIHS JICHS)KHON SIMHUITBIY;

3. «MecTo xpaHeHus AeHer» (purse — komenek, wallet — xomrenex ms
XpaHEHUS KPYITHBIX JeHer (OaHkHOT), bank — Gank, safe — cetid);
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4. «MaTepuanbHOE MOJIOKEHHUE CYOBEKTa, 00YCIOBICHHOE HATUYUEM WJIU
OTCYTCTBHEM JICHEXKHBIX IIeHHOCcTei» (fortune/wealth — GorarctBo, cocrosinue,
poverty — uuiiera, 6eqHocth, Need /want — HeocTaTOK, HEXBATKa),

5. «XapakTepuCTHKa Cy0OBeKTa B 3aBUCHMOCTH OT MAaTEpHUAIBHOTO
noJioKkeHus» (POOr — OeaHbId, beggar — uumwmid, rich — Goratsrii; affluent —
cocrositenbHbli, Well-to-do — obecnieueHHBIH, MpeycneBaomuii u ap. ).

KoMmnoHeHT  «HOMHMHAIUsI ~ JCHEXKHBIX  €IUHHUID»  MPEeICTaBleH
3HAUYUTENIbHBIM ~KOJIMYECTBOM JICKCHMUECKUX eauHull. KX 0coOEeHHOCThIO
SIBJISIETCS TO, YTO OHU MPEJICTABISIIOT COOON peasiuu, B KOTOPBIX HAOIIOIaeTCs
CBSI3b MEXJY SI3bIKOM M KYJBTYpOH CTpaHbl. B aHriIuicKoM SI3bIKE K 4FaKuM
JEKCUYECKUM €MHUIIAM, HOMHUHUPYIOIIUM Ha3BaHUsSI COOCTBEHHO aHITTMHCKUX
neHer (MoHeT M 0OaHKHOT) OTHocATcs penny, crown, farthing, floriny groat,
guinea, noble, shilling, sovereign, sterling, teston (testoon), pence u pound.
OTOT CHHUCOK MOXHO PACHIMPUTh 3a CYET Ha3BaHWUW aHIIUHCKUX MOHET,
UMEIOIINX CTPYKTYPY CJOKHOTO CJIOBA, OJIHUM W3 OJJEMEHTOB KOTOPOTO
ssisiercs cioBo half-, mampumep half-crown / half a crown; ‘half-guinea, half-
penny / half-pence, half-sovereign. Ha3pauust HeK@TOPbIX aHIIMACKHX MOHET
ceifyac MpPaKTUYECKH HE3HAKOMBI IITUPOKOMY KPYEY, HOTOMY 4YTO B pe3yJibTaTe
nepexoja K JECATUYHOW JIeHeXXHOU cucteme, B »971 romy OOJBIIMHCTBO
AHTJIMACKUX JIEHEKHBIX €UHUI] BBILIUIO M3, oOpallieHus], U, KaK CJIEICTBUE, UX
HAaUMEHOBAHUS CTAJIM MOCTENEHHO UCYe3aTh U3 yrnoTpedaeHust B peun. Ceroaus
B OOpallleHUH HaXOAATCS TOJBKO JIBE JIEHEHHBIE SIUHUIBI ‘a PENNY’ / MHOXK..
‘pence’ (pyc. mennu / mencol) i ‘pound’ (pyc. ¢yHT cTepiauHros). OgHaKo
Ha3BaHUS HEKOTOPBIX aHTVIMIUCKUX MOHET MOKHO BCTPETUTH B XY 0KECTBEHHBIX
NPOU3BEACHUAX, HANMUCAHHBIX W/WIM  BOCHPOU3ZBOISIIMX HCTOPHUUYECKUE
COOBITHS W JKW3Hb aHM4YaH ‘10 1971 roma, a Takke B HCTOPHUUYECKHX
JTOKYMEHTaX. 3a Ha3BaHUEM KaXJIOW aHIVIMHCKOM MOHETBhl CKpBIBACTCS
OTpeJIeICHHas] HAUMOHAIBHO-KYJIbTYpHAas W HCTOpHuYecKas uH(opmaius,
3HaHHE KOTOpOW \OyJeT TMOJEe3HO BCEM U3YYAIONIMM AHTJIMHCKUN S3BIK,
AHTJIMICKYIO KYIbTYPY U UCTOPHUIO AHIJIUU.

B mactosmien cratbe OOBEKTOM HWCCIEIOBAHUS SIBISIOTCS (DYHKIHH
nekcemsl  ‘Penny’ B cocTaBe AHMVIMHCKUX HWJIWOM, YYAaCTBYIOIIHUX B
penpe3CHTaluu KOHIENTa «IAEHbru». W3 Tpymlibl «HOMUHAIMS JIEHEKHBIX
€IUHUIY, PEIPE3CHTUPYIOIEH KOHUENT «JIEHbI'M», Mbl PACCMATPUBAEM TOJIBKO
JeKCeMy ‘PeENNY’ B cuily €€ 4acTOTHOrO yHOTpeOJIEHUsI B aHTTTUHUCKUX MIMOMAX
B OTJIMYME OT JIPYTUX JIEKCEM YKa3aHHOU IPyTIIbI.

AHrnuiickas MOHeTa ‘Penny’ sBIsSE€TCS camMoOil JpeBHEW B HCTOPUU
AHIIIMM W caMOW MEJIKOM pa3sMEeHHOW MOHeTou. Ee mosiBieHue matupyercs
790 romoM, WMEHHO C YeKaHKH cepeOpsHoro meHHHW (meHca) (Silver penny)
HA4aJ0Ch aHTJIUMCKOE MPOU3BOJICTBO MOHET. JIekcema ‘pPenny’ coxpaHuiach B
anrnuiickom s3pike ¢ VIl Beka, B oTinuuMe OT Jpyrux HaWMEHOBAHUU
AQHTJIUHMCKUX MOHET. DJTO, OYEBHUJHO, OOBSICHACTCSA, TeM, 4TO ‘PEenny’ ObUT H
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OCTAaeTCA YaCTbIO AaHIJIMWCKOM JICHE)KHOW CHUCTEMBI. SBISACH JpeBHEU
Pa3MEHHOM aHIJIMKCKOW MOHETOM, B pa3jIMYHBIE BpEMEHaA ‘Penny’ BBICTyNajl B
BUJIE cepeOpsiHOM, MEHON MM OPOH30BOM MOHETHI C Pa3HOU LIEHHOCTHIO.

DOTUMOJIOTUYECKUM CIIOBAph AHTJIMUCKOTO S3bIKa YKa3bIBa€T Ha AaHIJIO-
CaKCOHCKO€E MPOUCXO0KICHHUE CIIOBA ‘PENNY’, CYIIECTBOBABIIEIO B TE BPEMEHA B
dopmax ‘pening, penig’; dosee napeBHeit Gopmoii aToro ciosa Obuto ‘pending’,
B KOTOpPOM OCHOBa ‘pend-‘ COOTBETCTBYET aHTJIMICKOMY CJIOBY ‘pawn’,
umeronuM 3HaueHue ‘a pledge’ (3amor, 3aknan). Bee aTu (hopMbI ¢10Ba, B CBOIO
ouepeib, MPOUCXOAT OT JATUHCKOrO CJIOBa ‘Pannus’, o3Havaromero ‘a rag, a
piece of cloth’(tpsnka, nockyt) [7, p. 369].

KpoMe ykazaHHOro 3HaudeHHs, CIOBO ‘PENNY’ HMMEET TaKXkKe JHAYCHUE
‘HeOoJIbIas CyMMa JieHer WM ‘JaeHbru BooOIie’. dopma MHOXK:A, |“pennies’
CIYXUT JJisi O0O3HAUEHUsI KOJIMYECTBA OTIEIBHO B3ATHIX 4MOHET, a He
CYMMAapHOTO 3KBHBaJIeHTa JieHer [/, Tam >ke]. [ns o6o3HaueHus CyMMapHOTO
HKBMBAJICHTA, a Tak)Ke€ MOHET OOJBIIero HOMHHAJA HCHOIb3yeTcs ¢dopma
MHO.4. cjIoBa ‘pence’ (meHcol), Harpumep, two pence (a two pence piece), five
pence (a five pence piece), ten pence (a ten pence piece) ..

Bo mHorux mamomax yiekcema ‘peENNy’ nepenaer 3HaueHUe «HeOOoJbIIas
CyMMa JIEHEr» WIH «ICHbI'M BOOOINE» W B 3TOM 3HAYEHUU Jiekcema ‘penny’
ABJIIETCSI CHHOHUMOM JIEKCEMBI ‘MONEY S, BHICTYMAIOUIEH sIIepHON ceMOod H
JIEKCeMOW, HOMUHHUPYIOUIEH KOHIEMT «{@HbI» B aHTJIUHCKOM S3BIKE.

Kak moxa3piBaeT aHanu3 JIpUMEPOB HJIHUOM, KOMIIOHEHT ‘penny’
y4acTBYeT B  OOBEKTHBAIINM 4 00Pa3HOr0 W  IIEHHOCTHOTO MPHU3HAKOB
UCCIIElyeMOr0  KOHIIeNTa,  aKTYaJu3upyss  TEPEeHOCHOE  3HAueHHEe U
CTHJINCTUYECKUE KOHHOTAIIUU UITUOM.

Peanuzanuio 1ieHHOCTHORO TIpU3HAKa MCCIETyEMOr0 KOHIENTa «IEHBIU
B AHTJIMHACKOM $S3bIKE 4MOYKXHO HAONI0aTh B CIEAYIONMX TIOCIOBHIIAX C
aekcemoit ‘penny’: (INA»penny saved is a penny gained (pyc. «IlenHwu,
cOepekeHHOEe Bee PABHO, YTO TIEHHHU 3apabotaHHOoe») U (2) A penny saved is a
penny got / earned (pyc. «BaxxHO HE TOJBKO yMeTh 3apaboTaTh, HO M cOepeyb
3apaboTtanHoe» )y, B 3TUX mocnoBHIIax yTBEp)KIAeTCsl Takash 4epTa Xapakrepa
YeJOoBeKa, Kak OCpeKIMBOCTh (SKOHOMHOCTh), KOTOpasi B CUCTEME IIEHHOCTEH
MOJNYHAIOT TOJIOKUTEIbHYIO OIEHKY. 3HAueHHE JEKCeMbl ‘Penny’ B 3TUX
UIMOMAX MOXHO TPAaKTOBAaThb B IIMPOKOM M B Y3KOM CMBICIAX — <«JIECHBIH
BOOOWIE» M «MeNKas pa3MeHHash MOHETa», MOJYEPKUBAs, YTO JaKe MeJKas
pa3MEHHas MOXET CTaThb OCHOBOW Mt cOepexeHuid. CHHOHMMaMU YKa3aHHbBIX
BhIme nociosuil sBisitotres: (3) Penny and penny laid up will be many u (4) A
penny more buys the whistle [8, c.141].

OOpa3Heiii mpu3HAK uccienyeMoro konmenta B (1) m (2) mpumepax
aKTyaJU3UPYyeTCsl Yepe3 MPUEMbl YaCTUYHOW MHBEPCHUU M aHTUTE3bl (Saved —
gained, saved — got / earned). HapyiieHne NpUBBIYHOTO TOpPSIKA CIIOB B
MPEUIOKEHUH U MApaJJICIN3M MPUBHOCAT B MOCIOBHUIBI PUTM U pupmy. ITH
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IpPUEMBl  CO3JIaI0T  SKCIPECCUBHOCTb M CIIOCOOCTBYIOT — 3allOMHUHAHUIO
nocioBuilel. B mpumepe (3) Mbl CHOBa BCTpEYaeM YaCTUUHYIO CTUIIMCTUYECKYIO
MHBEPCUIO, & TAaKXK€ M JIEKCUYECKHI MOBTOP €AWHUIIBI ‘PEnny’, co3aaroimui
put™ u pupmy. IlocinosBuna (4) obpa3oBaHa Ha OCHOBE METOHHMHUYECKOIO
nepeHoca, U TPYJHO OOBSICHUMOE C TOYKH 3PEHHUS CMBICIA yNoTpeOiieHue B
JIAHHOM KOHTEKCTE cioBa ‘the whistle’.

OO6pa3Hblil TPU3HAK KOHIIETTA «IEHBIMW) MOJy4aeT BOIUIOIIEHUE TaKkKe B
nociosuie (5) A bad penny always comes back (pyc. «®anpmuBas mMoHeTa
BCEr/la BoO3Bpamiaercs»). Jlekcema ‘penny’ yyacTByeT B peNpe3eHTUMU
00pa3HOro NMpu3HaKa KOHIIENTa Yepe3 aKTyalu3aluio IpUeMa OJMLETBOPSHUS.
[TpueMomM, ycunuBarmuM 00pa3Hbld 3G PEKT B ITOUM MOCIOBHUIIE, BHICTYMAET
snuter ‘bad’, oOo3HaYalOmUMH KAYCCTBCHHBIA MpPH3HAK HCHOIB3YEMO
JNICHEX)KHOM €IMHULIBI M OJHOBPEMEHHO BBIPAKAIONIUN HETaTUBHYIO OLICHKY
cyObeKTa BBICKA3bIBaHUS B JaHHOW mapemuu. VHTeprnperauusi HEHHOCTHOTO
IPU3HAKA CMBICIIA ATOW MOCIOBUILIBI CIEAYIOAS: €CJIA Mbl XOTUM TYCTUTh B X0
(GanbIIMByI0 MOHETY, TO PaHO WM IO3JHO OHA CHOBA\OKAXKETCS B HaIIEM
KapMmaHe. Anrnuiickue jgexkcukorpadsl Ponansn Paitgayt wKnudbdopa Yurrunar
YKa3bIBAIOT, 4TO TOJ (haJbIIMBOM MOHETOW B, fpuMepe (5) MOKXHO MOHUMATh
0e37ebHIKA, HUKYEMHOT0 4ieHa ceMmbH. [loatemypuanomy (5) MOXKeET Takxke
OPUMEHATh KaK XapaKTEPUCTUKY MOJOMABIX JIIOJAEH, KOTOpBIE C I030pOM
U3TOHSAIOTCS M3 JOMa M TOCJE JOJFOr0 OTCYTCTBHSA BO3BpallaloTcs Tyza,
Ha/iesCh, YTO UM Bce OyeT mpomeHa [9, ¢.'27].

B mocnosurie (6) The pennys, drops nekcema ‘penny’ TepseT CBOE
UCXOJHOE 3HAYCHUE U aKTyalIH3UpyeT TOJbKO 00pa3Hoe 3HaueHHue. JTa uauoma
OCHOBaHa Ha MeTadopuyeckoM Tmepudpasze U B PYCCKOM S3BIKE HUMEET
CIEAYIOIINI NEPEBO] — «IIOHSTH CMBICI, TONUTH J0 CO3HAHUS», Hanpumep: He
puzzled over her remark fora_moment and then at last the penny dropped [10, p.
997].

B mocmosuiie,(7) Afriend in court is better than a penny in purse igekcema
‘penny’ pean@3yeT SACPHBIN MPHU3HAK KOHIENTA <«JIeHBru BooOme». [lepeBon
ATOM MOCJI@BULIBE 3BYUHUT TaK: «/[pyr Bo IBOpE JIydllle, YEM IIEHHU B KOLIEIBKE
[11, c. 63], efie OMHUM PYCCKUM SKBUBAJICHTOM 3TOH MOCIOBUIIHI siBiIsieTcst «He
UMel cTa, pyOJield, a UMeH cTo npy3ei». Pycckuii mepeBox coueTaHus ciioB ‘in
court? «Bo’ABOpE» B 3HAUCHHUH «IUIOLIAJKA MPU JOME JJIsi COBMECTHBIX UTpP WU
nocyray’ (courtyard), Ha Har B3TJIs1, HCKaXKaeT CMBICIT aHTJIMHCKOM ITOCIIOBHIIBI.

CnoBo ‘court’ umeer psii APYrHMX 3HAYEHUN M CPElM HUX B KauecTBE
MEPBOTO 3HAYCHUSI B COBPEMEHHBIX CIIOBAPSIX aHTJIMICKOTO SI3bIKA (PUTYPUPYET
3HaUeHUE «Ccyl (3laHMe cyna, TA€ NPOXOAUT CYNEeOHBIA MPOIECC), «KOPT»
(MecTo AJist 3aHATUSL CHOPTOM, B YACTHOCTU TEHHUCOM ), «KOPOJEBCKUM ABOPY», U
MOCJIEIHUM BBICTYIA€T 3HAYCHUE «JBOP (OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO). YUHUTHIBAs
HallMOHAJIbHBIA XapaKTep aHIIM4aH W 3aKpPbhITOCTh HMX JIMYHOTO MHPA,
o003HaYaeMbIe CJIIOBOM ‘Privacy’, MOXHO TPEIIOJOKUTh, YTO B AHTIIHMHCKON
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MOCJIOBUIIE PEUb UJIET WIN O CYJE WU O KOPOJEBCKOM JBope. BTopoii BapuaHT,
KaxxeTcsi Oosiee MOAXOIANIMM. B aHrHMiiCKOM si3bIKe ecTh BbIpaxenue A friend
infat court, mcmomp3yemMoe B MEPEHOCHOM CMBICIIE W HUMEIOIIEe 3HAYCHUE
«rpotekiusy. OHo ynotpebnsercst st 0003HAYCHUST YellOBEeKa, KOTOPhIA BaM
0JIarOBOJIUT U, UCIIOJIB3YSl CBOE BIMSIHUE, MOXKET OKa3aTh BaM MOMOIIIb.

B anrmwmiickoit mociosuiie (8) A penny soul never came to twopence
«Komeeunass mymia HUKOTJa HE BO3BBINIAJNIACH JI0 ABYX Komeek» (apyroit
BapuaHT nepeBoaa «MeoYHbIN YeIOBEeK HUKOT/Ia HE JOCTUTHET ycmexay) [12,
c. 235] mabmrofaercst akTyaau3amus U OOpa3HOro0 M IEHHOCTHOT'O MPU3HAKOB
KOHIIeTITa «JIeHbru». OOpa3HbI MPU3HAK pean3yeTcs 4epe3 KOHBEPIeHIIHIO
TaKUX CTHJIMCTHYECKHX MPUEMOB, KaK OJIMIICTBOPEHUE, SIUTET ‘@ penny soul’ u
aHTuare3a ‘a penny’ - ‘twopence’. B 3Toli mOCIOBUIIE COAEPKATCS JIBE JT@KCEMBI,
o0o3HayvaronMe aHTJIMMCKUE ACHBIU: ‘Penny’ u ‘twopence’. Jlekcema ‘penny’,
SBJISIICH DMUTETOM B JTOM IIPUMEpE, BBIPAXKAECT OTPUIATCILHYIO OIICHKY
YeJioBeKa.

B mocnosutie (9) Who will not keep a penny "never shall have any
«Komneiika pybnb Oepexer» [8, c. 141] nexcema “pehny’ peanusyeT cBOE
OCHOBHOE€ CJIOBApHOE 3HAYCHUE «MeEJIKash pa3MEHHas, MoHeTa». lleHHOCTHBIN
IPU3HAK KOHIIETITA <JICHBI'M» B ITOM MOCIIOBUIIEC CBS3aH C HPABOYYUTEIHHBIM
HazuganueM. CTHIIMCTUYECKask SKCIIPECCUBHOCTD YTON MOCIOBUIIBI MPOSBIISETCS
yepe3 antute3dy ‘Will not keep’ u ‘never shall have’, B koropoii MonanbHbIC
rJIaroJikl B JaHHOM KOHTEKCTe sBIsoTest aHToHMMamu; ‘Will” Beipaxkaer
HEKeJlaHue, OTCYTCTBHE cTpemiiedus,a ‘Shall’ mepenaer 3nmoBemiee obemanue,
IPOPOYECTBO, AYpHOE mpenckazaHue. Jlekcema ‘penny’, gaxke peanuszyemasi B
CBOEM CJIOBAPHOM 3HAYCHHH, HE TePSET HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHOU CHIECITU(PUKH.

B nmpumepe (10) ¢ nexceMoun ‘penny’ peanusyeTcsi Kak 0Opa3HbIN, TaK U
[IEHHOCTHBIA TIPU3HAKH 4UCEJIEyeMOro KOHIIeNTa Oyiarofaps akTyalu3aluu
CTHJIUCTHYECKHX IIPUEMOB aHTHTE3bI, HHBepcHH U MeTadopsl: (10) Penny wise
and pound foalish, «<ymén Ha meHHu, a riyn Ha GyHT», T.€. PUCKYIOIIHH
OonpImIMM  pafii  Majioro, oOpallaroNIMii BHUMaHWE HA MEJIOYM, a HE Ha
OCHOBHOE;4OKOHOMHBIN B MEJI0Yax U PACTOUYUTENIBHBIM B KPYITHOM; «KOIEUKY
COKOHOMUII, ApyOns motepsi». [ToroBopku (11) a penny worth of anything = a
gooddbargain — «Beiromnas caenka» u (12) not a penny to bless oneself with /not
a penny to one’s name — «He MMETh HM Tpolla 3a AYLMIOW» OCHOBaHbI Ha
nepeecmpicieHud — B (11) HAa METOHUMHYECKOM MEPEHOCE, COMPOBOKIAEMOM
npeyBenuueHueM, a B (12) — na metadopuueckoM. Jlenexxnas eauauIa ‘penny’
o0nafaeT B 9TUX MAMOMAax 3HAYEHUE «MOTYIIECTBO, BIACTh JeHer». Jlekcema
‘penny’ ydactByeT B npumepe (12) B CO3MaHUM SKCIPECCUBHOM OKpPACKU U
SMOTHBHOMN OLICHKH.

Kak moxno 3ametutsh, B nmpumepax (13—16) ¢ kommoHeHTOM ‘penny’
peanu3yeTcs EHHOCTHBIM MPU3HAK KOHIIETITA «JICHbIWy», HanpumMep: (13) cost a
pretty penny — crtouth yiMy JeHEr, HeAEmeBO OOXOAUThCSA, OOOWTHUCH B
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u3psaHyto cymmy; (14) get one’s pennyworth — pase. 1) moJHOCTBIO OMpaBaaTh
CBOM pacXOJIbl, MOJYYUTh CBOE, 2) MOJYYHTH XOpomyr B30yuky; (15) think
one’s penny silver — ycm. ObITh 0 ceOe Bbicokoro MueHus; (16) be two / ten a
penny — pase. OBITh OYEHb HEJOPOTUM, JEHIEBBIM WIIH JIETKUM JIJIsl TIOTYYSHUS U
MOATOMY HE TMPEICTABISIONIMM OOJBIION IeHHOCTH, Hampumep: Brilliant
students are ten a penny at that college [13, p. 997] wiu (16) look twice at every
penny ~ «oKajleTh KaXXAYH0 KOIEHKY, TPSICTUCH HAJl KaXKI0N KOIIEHKOW.

Nnuoma (17) ‘spend a penny’ (HmOTpaTHTh OJMH II€HC) peaIu3yeT
o0pa3HbIi TpU3HAK OOCYXKJaeMOT0 KOHIIENTa U SIBISETCS 3BHEMHUCTHUYCCKON
nepudpaszoil BEIpaKEHUs «CXOJIUTh B TyaJleT» U HATIOMHUHAET O BPEMEHHAKOLIa
nocelleHre OOUIECTBEHHOr0 TyajieTa B AHIJIMK CTOWJIO OJIUH MEeHHHU. JTe OBUIO
710 TIepexo/ia Ha JECATUYHYIO IEHEXKHYI0 cuctemy B AHrnuu B 1974, roma. Kak
yTBep)kaaer bpaiH JIOKETT, 3TO YCTOMYMBOE BBIPAKEHUE 410, CUX IOP
yrmoTpeoseTcs B kauecTBe 3Bpemusma [1, c. 583].

B crnenyrommux moroBopkax ¢ KOMIIOHEHTOM ‘PERNny” peanusyercs
o0Opa3HbIii MPU3HAK KOHIIENTA «JACHBIUY, B yacTHOCTH: (18).pennies from heaven
— JICHBI'M ¢ Heba cBalWwINCh; =~ MaHHa HeOecHasy, (19)ha bad pennyworth —
ioxas, HeBbIrogHas caenka; (20) a good penfnyworth — xoporiasi, BeITOAHAS
caenka; (21) no paternoster, no penny = He MoTOHAcHb, HE MOJIOMACIIb (TaK KaK
HeT aeHer); (22) not a penny the worse [the better] — auckonbko He Xyxe [HH
ayuaimre]; (23) not a penny the wiser~ s, Hu\Ha Tpoml ymMa HE MNPHUOABHIIOCH.
[ToroBopka (24) a penny for them / for your thoughts! pasze. o dyem BbI
3alyMaJICh? «IEHC 32 BAIllM MBICIHMUYACTO OOpallleHa K YeJOBEKY, KOTOPBIN
KaKO€-TO BPEMsI HAXOJIUJICA BO BPEMsI pa3roBopa B 3ayMYHBOM COCTOSIHUM WJIU
npocto Momgasl. OTMedaeTcs, 4to 3Ta (ppasza ynorpeodisercs ¢ XVI B.

IToroBopka (25) a pretty penny — paze. «Oonblmas, wu3psIHASL,
KpyTJeHbKasi CyMMa JIEHEr». peann3yeT OOpa3Hbli W IEHHOCTHBIA MPU3HAKU
U3y4aeMoro KOHHeNTaN W CIYy>XHUT OCHOBOM i 00pa3oBaHHs JAPYTUX
YCTOWYUBBIX BhIpXKEHUM, HarpuMep: (26) to cost a pretty penny — pase. BIeTETh
B Komeeuky: Jack 'S'hew house must have cost him a pretty penny to build! [11,
c. 28]; (27)to make a pretty penny out of nothing — xoporro 3apadortaTh Ha YeM-
1., moazapadorars Ha yem-i.; (28) to inherit / to come in for a pretty penny —
MOJIYAH Th, 00JIBIIIOE HACIIEICTBO.

B, u3BectrHOl moroBopke (29) In for a penny, in for a pound (pyc. pasze.
[TeTparvn mennun, moTpath U GyHT — Ecim BBl BIOXWIM JEHBTH W CUIIBI B
KaKOW-TO MPOEKT, JOBEIUTE €ro 10 KOHIA, 1aKe €ClIM OH 000MAeTCs 10pokKe U
OKa)XXeTCAd TpyAHEe, 4YeM Bbl MpEAINoiaralii paHblle) pPenpe3eHTUPYyeTcs
IICHHOCTHBIA IPH3HAK KOHIIEeNTa «aeHbru». Hampumep: Now gentlemen, | am
not a man who does things by halves. Being in for a penny, | am ready, as the
saying is, to be in for a pound. You must do with me what you please, and take
me where you please (Dickens) [8, c.141]. Pycckum 3KBHBaJIGHTOM JTOU
MTOCJIOBUIIbI CUYMTAETCSI «CEMb O€Jl — OJIUH OTBETY.

49



Uctopuueckas unuoma (30) Peter’s penny / Peter-penny — ucm. nenra cB.
[leTpa (exerogHslii HaJIOr B OJMH MEHHU C KaXI0ro AOMa U COOOPOB B IMOJIb3Y
PrMcKko-KaTOIMYECKO LEPKBU, KOTOPBIM IUIATUIM KATEAU AHIIIUU) COAEPKUT
HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBII KOMIIOHEHT 3HAYE€HUS, IMOJYEpPKHBAsi TEM CaMbIM
HAIIMOHAJIBHBIA XapaKTep HCCIENYEMOr0 KOHIIENTa «JICHbIM» B AHTJIUHCKOM
s3bike. Hanor 611 otMeneH ['enpuxom VI Trogopom B 1534 1. mociie pa3psiBa
C  PUMCKO-KAaTOJMYECKOW  I[IEPKOBBIO M CO3JaHUSl  AHIJIMKAHCKOU
IIPOTECTAHTCKOW LIEPKBU BO IVIABE C AHIVIMMCKUM KOpoJjieM. B 3Toi mauome
UMEET MECTO YynoMuHaHue umeHu Cpstoro Ilerpa, ybMM HMEHEM Ha3BaH
[JIABHBIM  KaTolMueckuid cobop Barukana, Ha pecTaBpaldio KOTOPOIO
B3UMAJIUCh JEHBI'M B BHUJE YKa3aHHOro Haiora. B cioBape oTMeY€HO, '4To
JaHHas MAMOMa YMOTpeOJisseTcs B PEIMruo3HON cdepe, ModITOMY“OHA TaKxKe
MMEET U CTUJICBYIO KOHHOTAIIMIO B 3HAYEHUH.

B caenyromux morosopkax (31) a penny dreadful (\bleod — pase.
«JICIIEBbIM, CEHCAIIMOHHBIM pOMaH, a TakKXKe JCTEKTHUBHBIA POMaH, «pPOMaH
y)KacoB» B jemieBoM wm3manum» u (32) a penny ~wedding «cBaan0a,
yCTpauBaeMasl TOCTSIMU B CKJIQJAUMHY» aHAIU3UPyeMasy IeHeKHas eINHUIA
‘penny’, penpe3eHTHUPYET UEHHOCTHBIM [PH3HAK, KOHLENTA <«JICHBIU»
NOCPEICTBOM aKTyallM3alMy CTHJIMCTHYECKOrOWIpHeMa 3IUTeTa ¢ SMOTHUBHOMN
KOHHOTAlME€W OTPULIATEIbHON OLICHKH.

Jlexcema ‘penny’, penpe3eHTUPYsQOPa3HbBIN MTPU3HAK, COMPOBOKIACMBIN
aKTyaln3aledl HalMOHATBHO-KYJIBTIYPHOM) CICIU(PUKA KOHIENTa «ICHBIM,
BCTPEUYACTCS B IIApEeMUsAX, B KOTOPbIX MPUCYTCTBYIOT JpPYrU€ JEKCEMBI,
0003HavaroMe aHTJIMACKUE ICHEeKHbIE € MHUIIBI, HATTPUMED:

(33) It’s a pound to a penny — 3T0 (yHT HMPOTHUB IMEHHU (ABIACTCS
cunonumom Beipaskenus All Lombard Street to a China orange) «Bcs Jlomb6ap-
ctput TipotuB GaphopoeBOrQ  aneabCuHa». BbIpakeHne MOXKHO CpPaBHUTH C
PYCCKUM «J1at0 pyKy / TOJOBY Ha oTceueHre». OHO UCIOIB3YeTCs, KOTrIa XOTAT
MOTYEPKHYTHh a0CONMIOTHYIO Bepy U YOSKIEHHOCTh B 4eM-n00. MimeeTcst B BUY
ycToiiunBoe (JMHAHCOBOE TMOJIOXKEHHUE (TI0 KpaifHeill mepe, B Te BpeMeHa, Kornaa
BBIPKEHUE, MTOSBUIIOCH) JleJoBoro parioHa Jlongona, B Tom uucie u JlomGapa-
cTpUT, Ane Haxomsarcs Oanku [14, c. 20]. B stom mpumepe obe JIeKceMBI,
o0O3HAJYAIONME  AHMVIMICKWE  JIEHEXHBbIE  CAWHMIIBI,  MOAYECPKHBAIOT
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHIEIU(UKY BHICKA3bIBAHUS.

Kak BuguMm, nexcema ‘penny’, BXoasimas B COCTaB JIEKCHUKO-
CEMJHTUYECKON TPYyIIbl «HOMHUHAIMSA JEHEXKHBIX €IUHHUI, Y4YaCTBYET B
pernpe3eHTaluu 00pa3Horo M LEHHOCTHOTO MPU3HAKOB KOHIEMNTA «JIE€HbIW» B
COCTaBe MINOMATHYECKUX BBIpAKCHUH. BaxHOW 0COOEHHOCTBIO ATOW U JAPYTHX
JIEKCEM JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKOM TPYyNIIbl «HOMUHALWU JICHEKHBIX €IUHUIL)
ABJSECTCS TAKXKE€ TO, YTO HUX MPHUCYTCTBUE B COCTABE HJIUOM aKTYAJIU3UPYET
HAIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBII KOMIIOHEHT WJIMOMATUYECKOTO obopora,
HOMMHUPYIOIIETO UCCIIEAYEMbII KOHIIEIIT.
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